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Mitt intresse för svenska och de nordiska länderna har flera
ursprung, eftersom farmor är från andra sidan av viken. Hon
och min far har talat svenska till mig och mina syskon, men vi
har svarat alltid tillbaka på finska. 

När jag började gymnasiet bestämde jag mig för att ta del av
språket så att jag kunde kommunicera själv med det också.
Efter andra året på gymnasiet tog min kompetensnivå ett
stort steg framåt när jag via Nordjobb fick möjligheten att åka
till Skagen i Danmark för att sommarjobba och där var
svenska det dominerande språket bland rumskamraterna.
Följande somrar åkte jag till Grönland och tillbaka till
Danmark, där jag bodde igen med svenska vänner. 

Efter gymnasiet gjorde jag militärtjänsten i Dragsvik, som är den enda svensktalande
garnisonen i Finland. Här stärktes språkkunskaperna ytterligare, även om jag började
använda finlandssvenska ord som senare har orsakat förvirring bland de rikssvenska
människorna. Då började jag också konsumera mer svensk kultur i form av musik, böcker
och serier. Tack vare min semistarka svenska gick gymnasieexamen bra och det gav mig
flera olika studieplatser att välja mellan. 

Efter militärtjänsten åkte jag till Uleåborg för att studera miljöteknik och handel. I
Uleåborg gick jag med i Pohjola-Nordens ungdomsförbunds lokala organisation så att
mina språkkunskaper inte skulle rosta för mycket. 

Mina språkkunskaper har gett många erfarenheter, djupa mellanmänskliga relationer och
har också fungerat som ett trumfkort på arbetsmarknaden. Nu, som språkambassadör,
vill jag berätta om dessa möjligheter till de unga och finslipa mina egna
presentationskunskaper på ett främmande språk.
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Kiinnostukseni ruotsin kieltä ja Pohjoismaita kohtaan on
saanut alkunsa sukujuurista, sillä farmor on kotoisin lahden
toiselta puolen. Hän ja isäni ovat puhuneet minulle ja
sisaruksilleni ruotsia, mutta vastasimme heille lähes aina
suomeksi. Lukion alkaessa päätin omaksua kielen niin, että
pystyn itsekin kommunikoimaan sillä. Lukion toisen vuoden
jälkeen taitotaso otti ison harppauksen kun lähdin Nordjobbin
kautta Tanskan Skageniin kesätöihin ja kämppisten kesken
valtakielenä oli ruotsi. Seuraavina kesinä suuntasin
Grönlantiin ja takaisin Tanskaan, jossa asuin jälleen
ruotsalaisten kavereiden kanssa.

Lukion jälkeen pääsin suorittamaan asepalvelusta Dragsvikiin, joka on Suomen ainoa
ruotsinkielinen varuskunta. Täällä kielitaito vahvistui vielä lisää, vaikkakin puheeseen
tarttui joitain suomenruotsalaisia sanoja, jotka myöhemmin aiheuttivat hämmennystä
ruotsalaisten kanssa keskustellessa. Tänä aikana aloin myös kuluttaa enemmän
ruotsinkielistä kulttuuria musiikin, kirjojen ja sarjojen muodossa. 

Kiitos lukiossa vahvasti suoritetun ruotsin, ylioppilastodistus antoi useammankin
opiskelupaikan ja lähdin intin jälkeen muutin Ouluun opiskelemaan ympäristötekniikkaa ja
kauppatieteitä. Oulussa liityin Pohjola-Nordenin nuorisoliiton paikallisjärjestöön, jotta
kielitaito ei ruostuisi aivan liikaa. 

Kielitaito on mahdollistanut mahtavia kokemuksia, syviä ihmissuhteita ja se on myös
toiminut valttina työmarkkinoilla. Nyt kielilähettiläänä haluan kertoa näistä
mahdollisuuksista nuorille ja hioa omia esiintymistaitoja vieraalla kielellä.


